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Doc.ă PhDr.ă Ivană ŠušaĽă Ph.D.ă seă v rámciă svéă vČdeckéă činnostiă
dlouhodobČă zabýváă literárníă komparatistikouă aă moderníă italskouă
literaturouĽă stačíăpĜipomenoută jehoăpĜedchozíăvČdeckéăpráceănaă témaă
memoárovéă literaturyă (nejnovČjiă Areal Intersections in Slovak and 
Italian Memoir Literature z roku 2016), holokaustu (Holokaust v ta-
lianskej a slovenskej memoárovej literatúre)ăaăsamozĜejmČătakéăpĜek-
ladovéă literatury.ăVeăsvéănovéămonografiiăTalianska literatúra v slo-
venskom prekladovo-recepčnom kontexte po roku 1ř8ř seăvČnujeă té-
matuăpĜekladĤă italskýchă autorĤădoă slovenštinyĽă s dĤrazemănaăobdobíă
poărokuăńř8ř.ăNejednáăseăvšakăoăpouhýăbibliografickýăsouhrnăpĜelo-
ženýchădČlĽăautorăseăzevrubnČăvČnujeăfaktorĤmĽăpĜedărokemăńř8řăzej-
ménaă ideologickýmĽă kteréă ovlivnilyă preferenciă čiă zámČrouă ignoraciă
konkrétníchă autorĤăaă titulĤĽă edičníăpoliticeĽă kteráă seădostalaăkeă slovuă
pĜedevšímăpoălistopadovémăpĜevratuăaăv neposledníăĜadČătakéărecepciă
pĜekladovéă literaturyă v pĜijímajícímĽă tj.ă slovenskémă prostĜedí.ă Svéă
místoă siă v práciă našlyă iă kapitolyă zabývajícíă seă polistopadovýmiă
pĜekladyă autorĤă jakoă jsouă Italoă CalvinoĽăUmbertoă źcoă aăAlessandroă
Baricco.ăAčkolivătitoăautoĜiăpatĜíădoărĤznýchăgeneracíĽăveăvČtšíămíĜeăseă
slovenskéă pĜekladyă jejichă dČlă objevujíă témČĜă současnČ.ă Zmínkuă
zasloužíă takéă zaĜazeníă samostatnéă kapitolyămapujícíă pĜekladyă italskéă
poezieĽă kteréă bývajíă vČtšinouă v pracíchă tohotoă typuă opomíjenyă čiă
marginalizoványă(săodkazemănaăjejichăužătakămarginálníăprostorăv pĜi-
jímajícíăliteratuĜe).ă 

Šušovuă monografiiă lzeă právemă považovată zaă plnohodnotnéă
pokračováníă badatelskéă činnostiă Pavolaă KoprdyĽă pĜedevšímă samo-
zĜejmČăjehoămonografieăTalianska literatúra v slovenskej kultúre v ro-
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koch 1890 – 1980.ă ObČă práceă velmiă detailnČă analyzujíă postaveníă
italskéăliteraturyăve slovenskémăliterárnímăaăkulturnímăkontextuĽăaăpo-
kud je porovnámeăseăstudiemiăJánaăMolnáraăaăźmílieăHolanovéăz 80. 
letă neboă Dagmară Sabolovéă z řŃ.ă letă minuléhoă stoletíĽă kteréĽă ačă
významnéĽă jsouă spíšeă dílčíhoă charakteruĽă jeă patrnéĽă žeă seă v pĜípadČă
Koprdovyă aă Šušovyă práceă jednáă oă zcelaă zásadníă dílaĽă kteráă svouă
hloubkouă iă rozsahemă zpracovanéhoă obdobíă významnČă pĜispívajíă 
k obohaceníăteoretickýchăúvahăoăitalskéăpĜekladovéăliteratuĜe. 

Jakăuvádíă sámă IvanăŠušaĽă jižă samotnáădefiniceă tohoĽă coă jeămo-
derníă literatura, jeăvelmiăobtížnáĽăaă ještČăobtížnČjšíă jeăurčită jejíăperio-
dizaci.ăNezĜídkaăseăpakămĤžeăvolbaăkonkrétníhoădataĽăodănČjžăjeălite-
raturaă pokládánaă zaă moderníĽă státă pĜedmČtemă sporu.ă Uă pĜekladovéă
literaturyătomuăneníăjinakĽăavšakăsituaciăv tétoăoblastiădáleăztČžujeăfaktĽă
žeă historickýĽă kulturníă neboă ideologickýă vývojă veă výchozímă aă vă cí-
lovémăjazyceămálokdyăprocházíăparalelnímiăfázemiăaănalezeníăspoleč-
néhoă mezníkuă jeă témČĜă nemožné.ă Protoă lzeă rokă ńř8řĽă kterýmă autoră
vymezujeă časovéă zaĜazeníă pĜekladĤăveă svéăpráciĽă považovată zaă dostiă
šĢastnouăvolbu.ăNaăprvníăpohledăbyăseăzdáloăvhodnČjšíĽăabyădíloăpĜímoă
chronologickyănavazovaloănaăpráciăKoprdovuĽăaăpokudătomuătakăneníĽă
vznikáă mezeraă devítiă nezmapovanýchă let.ă Veă skutečnostiă seă všakă
ŠušovaămonografieăvČnujeăpĜekladĤmăz italštinyădostiădĤkladnČă ještČă
pĜedăstanovenýmădatemă(tj.ăpĜedărokemăńř8ř)ŚăvăpodstatČăpokrýváăob-
dobíăzhrubaăodădruhéăsvČtovéăválkyĽănechybíăaleăaniăzmínkyăoăpĜekla-
datelskéă aktivitČă zeă staršíhoă období.ă Z hlediskaă slovenskéhoă poli-
tickéhoăaăhistorickéhoăkontextuăjeătedyărokăńř8řăzcelaălogickouăhrani-
cíĽă nicménČă z hlediskaă kulturníhoă vývojeă nelzeă meziă obdobímă pĜedă 
aă poă revoluciă učinită jasnýă pĜedČlĽă cožă ostatnČă konstatujeă iă sámă autoră
práce.ă 

PĜinejmenšímă ve vydavatelskéă oblastiă totižămĤžemeă pozorovată
jistouă kontinuitu.ăAutoĜiĽă kteĜíă byliă populárníă aă častČjiă pĜekládaníă jižă
pĜedă rokemă ńř8ř, veă vČtšíă míĜeă vycházejíă iă nadáleă (A.ă MoraviaĽă 
U.ă źco)Ľă zároveĖă seă k nimă aleă pĜidávajíă současníă autoĜiĽă kteĜíă majíă
velkýă ohlasăvă Itáliiă iă v zahraničíă (I.ăCalvinoĽăA.ăBarricco)ă aă zadosti-
učinČníăv podobČătzv.ădodatečnéhoăvčleĖování seădostáváăiănČkterýmă
autorĤmă staršímĽă kteĜíă byliă ažă doă téă dobyă veă slovenskémă pĜekladuă
praktickyăneznámíĽăaă tČmĽăkteĜíăbyliăzănejrĤznČjšíchădĤvodĤăzámČrnČă 
z pĜekladovéăliteraturyăvynechániśătČchtoăautorĤăneníămnohoĽăprotožeă
v mnohaăpĜípadechăaktuálníăstránkaăjejichădČlă jižăpominulaăaăstalaăseă
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jenăhistorickýmăzáznamemĽăpraktickyănezajímavýmăproăkontextăpĜijí-
majícíă literaturyă (L.ă Sciascia).ă V jinýchă pĜípadechă naopakă nČkteĜíă
autoĜiăkonečnČădostávajíăzaslouženýăprostorăprávČădíkyătématĤmĽăkte-
rýmăseăv současnostiădostáváăzvýšenéhoăzájmuĽă jednímăzănichă jeăna-
pĜíkladă Primoă Leviă seă svouă dominantníă linkouă vzpomínekă obČtiă
holokaustuĽă kteráă rezonujeă să aktuálnímăvydávánímăpamČtíă pĜeživšíchă 
zărĤznýchăzemíĽăvčetnČăSlovenska.ăBČhemăřŃ.ăletă2Ń.ăstoletíălzeăovšemă
pozorovată takéă postupnouă zmČnuă vydavatelskéă politikyĽă kteráă stáleă
víceăsmČĜujeăkeăkomercionalizaciĽăkdyăseăpĜekládajíăpĜedevšímătaădílaĽă
uă nichă jeă pĜedpokládanýă potenciálă dobréhoă prodejeă (nČkdyă ovšemă 
iăbezăohleduănaăjejichăskutečnéăliterárníăkvality).ă 

Svéă místo si v monografiiă našlyă iă zmínkyă oă pĜekladechă doă
češtinyă aă totoă zaĜazeníă máă svéă opodstatnČní.ă Českéă pĜekladyă totižă
svýmăzpĤsobemăobohacujíă takéă slovenskéă literárníă prostĜedíĽă protožeă
doplĖujíăseznamăpĜekladĤăoădílaĽăkteráăveăslovenštinČă(dosud)ănevyšla.ă
Zajímavéă jeă takă sledovat, jakýmiă smČryă seă ubíralaă praxeă pĜekladĤă 
z italštinyă v obouă tČchtoă blízkýchă zemích.ă Zejménaă v obdobíă pĜed-
revolučnímăv češtinČăvycházelaădílaăiătČchăautorĤĽăkteĜíănaăSlovenskuă
prostorănenalezliĽăjakkolivăjeăpatrnéĽăžeăideologickéăbariéryăaăcentrálnČă
Ĝízenáăvydavatelskáăpolitikaămuselyăbýtăv českémă iă slovenskémăpro-
stĜedíăobdobnéhoădruhu.ăObaă jazykyăseăvšakăvždyămohlyăspolehnoută
naă svouădlouhouă tradiciăpĜekladovéă literaturyă aăkvalitníăpĜekladateleĽă
kteĜíă byliă schopniă domácímuăpublikuă pĜinéstă tuă víceĽă tuăménČă repre-
zentativníă vzorekă literárníchă dČlĽă kterýă pakă pomáhală šíĜită povČdomíă 
oăitalskéăliterárníătvorbČăaăv rĤznéămíĜeăuspČlăiăuădomácíhoăpublika. 
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